VOCABULARY OF THE ENGLISH,

8|R
_ -biiN(II.ISII. DANISH, ESQUIMAUX. ’ ENGLISIIL DANISH. ni,1 ESQUIMAUX.
Wainscot Vognskud {Saglll gk mens il
Bertok, NoB: f vl Uge ol
Waist Midie Kretek. : B
Waistéoat Vest Akangitsok. | B i3
Whaits (he) him | Venter Utakkria. | Weep Grede L 3
Wakes . Vaager Erkomavok, | Weighs (he)it | Vejer Ufs?ersnrpa.‘ -
Wakens (he) Vaagner Iterpok. Il Weight Vet Urssersaut.
Wakens (he) him | Veekker Itersarpa. " Well Vel Ajungitsomik.
Walk (to) Spadsere Pissungnek. it Wet Vaad Kausersok.
Wall Vieg Karmak. Wheuat Hvede Hvede (Dan.)
Wander Vandre Ingerdlanek, Wheel Hjul Arksakaursok.
Want (a) Mangel Ajorsaut. Whelp of a dog | Hvalp Kremmérak.
War Krig Sekkuaufik, Whercfore Hvofor Saag ?
Warbles (it)  * | Biever Anlavok. Whets (he) it Hvewsser den Ipiksarpa.
Warchouse Proviantbod Augoarbik. While he weeps | Medens, lat.dum | Kriamet.*
Warmth Varme Kick. Whip Pidsk Ipperavtak.
Warns (he) him | Advarer ham Svorasarpa. Whiskers(beard) | Bakkenbart Umik.
Warrants (he) it| Bekrafter det Narkriksorpa. W hisper Hviske lssitjv_mnek.
Wasp ! Vespe Egytsarsonk. Whistle Floyte U'ing'iﬁrnek.
Wastes it. Forgaaer Nungulerpok. White Hvid *Kakortok.
Watches (he) Vaager Pigarpok. Whitsuntide Pindsetid Pintse (Dan.)
Watch Uhr Neellunwrkotak. || Whole Hecl Hluitsok.
W 3 | Nwllunerkut- | Wholesome Sund Perkriksuirsok.
archmaker Uhrmager : . | : .
| siortok. | Wicked Riysila Ajortullioroma-
Water (fvesh) Vand Imek, reket yggesios tok,
Waterman Frergemand Tkaursirsok., Wide Viid Nerotok,
Wave Vove, v. Bilge [ Mallik, ‘ Widens it (Det) bliver viidt | Nerotungorpok.
Wavers Vakler Aulavok. | Widow Enke Uiglaruek.
Waxes (1t) Voxer Agdliartorpok. || Widower Enkemand Nullernek.
Way Vej Akkosinck, Width Vide Nerotoursusek.
Weak Svag Sengitsok, Wife Kone Nulliak.
Weukens (he) | Svirkkes Ajulerpok.” Wild Vild Nyoartok.
Weakness Svaghed Ajulersusek. Wilderness Orken Iunukajuitsok.
Wealth Rigdom _(Pek?num-purkl Wile . List {Pekkmerdiung
_ | soit, nek. :
Wealthy Riig Pekkoutilik, Will (1) Jeg vil Piomavonga.
Wears it Opslides Asseroriartorpok. || Wills (he) Vil Piomavok.
Weary | Triet Kassursok. Wind Vind Annore.
Weather Vejr Silia. ! Window Vindue ‘| Igalak.
Weaves (he) Viever Ikartiteriok, | Wine Viin -, Vine (Dan.) '
Wedding Bryllup Nulliartarnek, \Vin!t Vinke | Isingmiksainek.
Wedges (he) it | Klover Kopiva, Winter ‘| Vinter Okiok.
Wedlock Kgteskab Nulliareengnek, lWipeJl{hc) it Aﬂ&mi'" Allesterpa, '~

* in transluted by u mooti of the v‘erbf whasbto 1t belongs, .



DANISH, AND ESQUIMAUX LANGUAGES.

ENGLISH. DANISH. FSQUIMAUX. ENGLISH. DANIBH. i ESQUIMAU
Wise .| Viim Ilisimarsok. Wretch Stakkel [anukuluk.
Wish & Onske Kiksarnek. Wretched Elendig Naglinktok.
Wit .- 5} Forstand Silla. | Wrinkle Rynke Erkrinek.
Withdraws (be) .| Gaaer bort Audlarpok. Wrist Haandled Arksaut.
Withers it "= | Vigner Tokolerpok. Writ Skrift Aglegak.
Witness Vidne Narkrikse. Writes (he) Skriver Aglekpok.

Walf Ulv Amaiok. Writing-desk Skrivepult Aglektarbik.
Woman Quinde Arnak, Wrong .| Feil Kiglok.
Wonders (he) | Forundres Tupigosukpok. y ; Kiglornuvonga,
o \“ e J v " -
Wonderful Forunderlig Tupingnartok. reng{tan) g feiler v. seglovonen,
Wood Tree Kressuk. Kiglornuvotut,
‘ " b s Lo
Wool Uld Merkut. ¥rong(thountt)f Dy feler { v. seglovotil.
Word Ord Okauzek. Wronged Fornermet Innardliguk.
Works (be) Arbeider Sulliok. Wry Krum Pekkmgiusok.
Work Arbeid Sulliak. Yard Alen Urssersout.
World Verden Sillarsoak. Yarn Garn Yalursiet,
Worm Orm Kopertlok. Yawns (he) { Gaber Autsarpok.
Worn Forslidt [ Attaneu?nga- 'it'ear :\‘nr likmk.
. | eakangitsok. [ Yelk ZEggeblomme | Tingursak.

Worship  (at ’ (Sungirpaltuk-

ahiusch) t Gudsdyrkelsc Nalegmrml\. Yellow Gunl U tok.
Worsted stock- y Yet Endnu Sulle

: 4| Stro Allersik. A i

mgs et o Yields (he) Giverester | Kunnuvok.
Worth Veerd Akke. Yoke Aag | Naugmaut.
Wound Saar Ikke. Il Young Ung ( Innusuktok.
Wrecks the ship | Forliser Asserorput., Youth (a) Ungt menneske | Innusuk.
Wraps (he)it | Svober Imupa. Zealous (he is) |: Nidkiwer | Kemakpok.
Wreaths Fletter Perdlaiok. Zone i Belte Kreterrut.




THE NATIVE POPULATION OF GREENLAND.

MEN. WOMEN. Z
: &
5 § I S
- = : . 1 I i : H 9
THE SETTLEMENTS, S E| L 1. T i A = NOTES-
AERERE I E .2
£z £ 2 |vesondfveion| F E | 2 lveyond| below| E E]
2z |nlels 2z [l |=
] years. fvears | fgcan.l!ears. =
| S S
| L
a | Julianeshaab (Greenl. Krakortok)..... 1(3594' 3 113l i 26 145 167 1469 [137 | 63 %lST :»:?Oﬁ 503 [1062] Besides two Moravian Missions.
! ' i ) .
b | Arsat, Rilenlenk, and Upernivik... @ 3t | 16 | 37 bt 14 1208 | 91 | 35 { 62 120 308 | 606! Here is no Settlement and no Mission.
! i i :
b | Frederikshaab (Gr. Pamiut) .covernnnene L6716 79 | a5 1257 | 69 | 37 1101 104 {311 | 368! Here is no Mission of the Moravians.
b | Fiskeneesset (Gr. Krikertarsoejtsiak)... 3SI 10 5PIL26 3004 1 6 15 32 | 58| Here is one Mission of the Moravians.
. l { ! i
b | Godthaab (Baal's River, Gr. Nouk)... | 301; 45 31926 l 61 !rli?} 17 {1 21 | 40 E 48 [I166 | 301} Besides the Moravian Mission, Nen Herrnhut.
» { J { ! |
¢ | Sukkertop (Gr. Mannétsok: ............ | 440/ l, AR 1 2 4* 96 1213 l T1] 211 62 E ]2 (236 | 449
¢ | Holsteinborg (the dist. Gr. Amertlok) | 552 80 1 13 | 66 (100 1250 | 83 | 28 | 88 i a4 {293 | 552
{ |
d | Egedesminde (Gr. Ausicit) 20 1156113 | 46 | 70 184 | 62 | 26 | 47 | 72 207 | 391
! . | !
7 | Hunde Eilanc (Dog's Island) ......... 97] 170 4113 i 14 ] 48 {18} 3 % 3 I 16§ 49 | 97
! ' ¥ } |
d | Chnstianshaab. ........ e SR SR 108 P16 1112250 (19 414121 ] 58| 108
i ! ! i !
i § s, POV AT —————— k. ; 5071 i 41 o7 {49 § 722745 123 | 230
@ | JACObShAYR.cev.verssessrsessnssecemreenes | 2761 | 48 | 11| 27 1 75 1131 1 54 | 17 | 20 | 54 {145 | 276
' I ! | i '
| \
d | Kronprindsens Eyland (Whale Island) 5?! 1 l 4 P2 6 ! 1|26, 7 3111 : | 32 53
| i i
d | Godhavn (Leifly)..c. . ivvenrnnenenn | 154 20) 2|19 )38 !s0 (23] 7|20 24| 74|15
! ,_
e { Ritenbenk ........cocivnninan., 261; 3 43 7125146 (126 | 48 | 10 | 32 | 48 [138 | 264
e | Umanak (Women's Island?)........ s00 5 |78 | 12 {79 | 86 |255 | 84 | 24 | 49 | 93 [250 | 505
{
4492/ 13 {768 1135 [695 {105612664|873 {307 |779 1056301515679

AIEVL NOILVINdOd

The Missionaries of the Established

at Fisken=msset ditto
at Godthagh ditto

153 do.
156 do.

Church reside at Julianeshaab, Godthaab, Holsteinborg, Egedesminde, Umanak, and Upernivik ; their districts are noted with letters as their residence.
The difference between married men and married women arises from some of the latter being married to Danes.
Note.~The Moraviax Miseioxs at Julianeshasb district, 424 men, and 536 women.
and 214 do.
and 214 do.



DIALOGUES

ENGLISH, DANISH, AND ESQUIMAUX
LANGUAGES.



DIALOGUES, &c.

ENGLISH,

DANISIL

ESQUIMAUX,

Rerating To Coasts, Lanp, &c,
Have you seen the land ?

How far is the land ?

How neat is the land ?

In what direction is the land ?

Point to the land.

Where is the water ?

Point to the water,

What is the name of the land seen ?

What is the water's name ?
Do you know the land ?
Can we sail through this channel ?
Is the water deep?

How deep?

How shallow ?

is there a river there?
Point to the river,

Which ia the road ?

Go before us.

When is it high water?
When is it low water ?
Can we anchor?

Are you a pilot ?

I want a pilot.

Are you going on shore ?
May we land ?

Will you come back ?
When will you?

Come to us again,

Do you sleep on shore ?
Do you come to-morrow ?
Come back to-morrow. '
Come in two days,

Is there a good harbour ?
Is the harbour bad ?

Is the bottom rocky ?

Is the bom mud ? -

Is the bottom sand?

I the bottom clay?

Har Du seet Land ?

Hvor langt er Landet borte ?
Hvor ner er Landet ?

Hvor er Landet ?

Peeg paa Landet.

Hvor er Vandet ?

Peeg paa Vandet.

Hvad er Navnet pua Landet, vi see?

Hvad er Vandets Navn?
Kjender Du Lungdet ?
Kunne vi sejle :*unnem dette Sund?
Er Vandet dybt?

Hvor dybt?

Hvor grundt ?

Er der en Elv?

Peeg efter Elven,

Hvor er Vejen ?

Gaue forap.

Nuar bliver Vandet hojt

Naur lavt Vande ?

Kan vi ankre?

Er du Lods ?

legvilde have Lods.

Gaaer du i Land ?

Maae vi lande?

Vil du komme tilbage.

Hvor vil du hen?

Kom igjen til os.

Vil du sove i Land ?

Kommer du imorgen ?

Kom igjen imorgen.

Kom i overmorgen.

Er der god Havn ?

Er Havnen slet?

Er der Steen i Bunden ?

Er der Dynd ?

{ Er der Sand?

Er der lmr?

Nuna tekkogalloarpiuk ?
Nuna kannong ungesiksiga ?
Nuna kannok kannitiga ¢
Nuna nau?

Nuna tikoardlugo.

Imak nau ?

Tmak tikoardlugo,
Kannong-attckarpa nuna tekkur-

g sarput ?

Imang una kannong attckarpa ?
Nuna ilirsuruiuk ?

Ugona ikkerasaknt akkutiksakarpa ?
Imak itisimava ?

Kuannong itirsiga ?
Kaunong-ikkatiga ?

Ouane kogejtsiakarpa ?

Kok tikoardlugo,

Sukut pissaugut?

Siulersortignt,

Kakugo ullissava ?

Kukugo tinnissava ?

Kisarsinnavogut ?

Iisimarsovit ?

Ilisimarsomik piomagalloarponga,
Tknissavit (siksamut) ?
Ikarkovisigut, v. aposinnavogut. ?
Utissavit (tamaunga) ?

Sumut pissavit ?

Uterfigrsigut.

Nuname sinissavit ?

Akkago ikaigsavit ?

Akkago ama ikkardlutit.
Akkagoane ikarniarit.
Ajungitsomik kisarfikarpa ?
Kisarfik ajorpa ?

Nakka ujarakarpa ?

Nakka mauvarnarpa?

Nakka syorakarpa ?

Nakka marrakarpa?



a1

DIALOGUES IN THE ENGLISH, .

ENGLISH,

DANISH.

FSQUIMAUN.

What mark is that ?

Is there a current?
Which way does it go ?
Is the current strong ?
1 shall go on shore.

1 shall not go on shore.
1 shall sleep on shore.
My boat is ou shore.

A man is on shore.

Is the landing good ?
Is there reindeer there ¢
Are foxes there?

A hares there?

Are bears there ?

I shall take a rope on shore.
Make fast the ropr.
Cut the rope.

Loose the rope.

Make fast.

ReLaTiNG 10 Winp anp WeATHER,

What do you think of the weather?
Do you think the wind will continue?
Will the wind change ?
Shall we have rain ?

Shall we have snow 7

Shall it be calm ?

Shall it blow ?

Will it be fair wind ?

Will the weather be good ?
Has there been snow ?
Has there been wind 7
Has there been rain ?

Has there been frost ?
Does it freeze ?

It freezes.

It did frecze hard.
Frostbitten,

Are you frostbitten

Is there ice there ?

There is much ice.

There is little ice.

There is plenty of water.
No water,

Hvad Mwrke er dette ?
Er der en Strii;n ?
Hvad Vey gaaer den ?
Er Strommen steerk ?
Jeg vil gane i@ Land.
Jeg gazer ¢ i Land.
Jeg vil sove i Land.
Min Buad er i Land.
En Mand cgyLand.
Er Landeplasen god ?
Er der Rensdyr ?

Er der Reeve?

Er der Harer?

Er der Bjorne?

Jeg vil fore en Line 1 Land ?
Gjor Touget fast.

Kap Touget !

Los!

Fast!

Om Vinp oo Vesrw,

Hvad tenker du om Vejret ?
Tienker du at Vinden vil blive ved ?
Vil Vinden forandres ?
Vil det regne?

Vil det snee ?

Bliver det stille?

Vil det blese?

Faae vi god Vind ?
Bliver Ve) ret godt ?
Har det snect ?

Har det hlwest ¢

Har det regnet ?

Har det frosset ?
Fryser det ?

Det fryser.

Det fros haardt.

Som hac Frost.

Har du Frost ?

Er der lis der ?

Meget Iis.

Lidt Iis.

Vand nok.

Ingen Vand.

Sunauna nellunerkotak ?
Sarfakarpa?

Sumut sarfarpa ?
Sarfarkulukpa?
Apbssaunga.
Apdssengilanga.

Nuname sinissaunga.
Urmiajtsiara siksamepok.
Siksame kivgakarponga. -
Apbueng ajornangila ?
Tuktokarpa ?
Terianniakarpa ?
Ukadlekarpa 7
Nennokarpa ?

Siksame pittukomarpaka.
Pittuta sukaglugo,
Pittouta kippivdlugo !
Pittursardlugo!

Pittuglugo !

SILLAMIK ANNOREMIGLO.

Silla kannong~—éssesugaiuk ?
Aunore taymaeginnaissanerpok ?
(See, A)

Siedlilissaua ?

Apissava ?

Kuitsyssava ?
Annordlilissana ?
Orkomiaissaugut ?

Silla ajyssengila ?
Apntekaralloarpise ?
Annordleralloarpa ?
Siedleralloarpa?
Issekaralloarpa ?
Issekarpa ?

Issekau.
Issekulukalloarkau.
Krerisftnarsok.
Krerigimavit ?

Tersane sikkokarpa ?
Sikkokarkulukpok.
Ingmangoak.
Akkutiksakarpok® (pa).

Akkutiksakangilak.

* Propr. There is way ! akkutiksukwrpa? is there way?



DANISH, AND ESQUIMAUX LANGUAGES. 9!

ENGLISH.

No ice.

Teebergs.

1s the ice broken up ?

Is it frozen over ?

There ie no ice,

The ice is not broken.

There is no water.

The weather was bad.

The weather was good.

The weather was foggy.

The weather was clear.

In thick weather.

In bad weather.

In good weather.

1 think a fog is coming on.

1 think the weather will continue as
we have it now.

It is a fair wind.

It is a foul wind.

It is a calm,

A baffling wind.

It is & hard gale.

This bas been a mild season.

This has been a bad season.

There has been much wind.

There has been much cold.

Is there ice there west ?

Is there ice there north ?

Is there ice there south?

Is there ice there east?

The winter was very cold.

The spring was a bad season.

Arms, &c.
Knives.
Spears.
Bows.
Arrows,
Guns.
Muskets.
Cutlasses, et |

SuxpriEs.
Books,

Compasses, '

|

DANISH.

Iugen lis.
lisfjelde.

Er isen brudt ?

Er der lagt til 7
Der er ingen lis.
Isen er ikke brudt.
Der er ingen Vand.
Vejret var ondt.
Vejret var gudt.
Vejret var tanget.
Vejret var klart.

I tykt Vejr.

Iondt Vjr.

I godt Vejr.

Det bliver vist taaget.

Jeg teenker Vepret vil blive det samme,

Det er god Vind.

Det er Modvind.

Det er Stille.

Det er omlohende,

Det blweser op.

Det har vieret mildt.

Det har virret uroligt.

Det har blwst meget.

Det har veeret meget kold!.
Er der lis Vest puau /

Er der lis Nord paa?

Er der lis Syd paa?

Er der lis (Est paa?

I Vinter var detkoldt.

I Foraar var det uroligt Vejr.

Knive.

‘Spyde.

Buer.
Pile.

| Kanoner.

Flinte.
Sabler.

ADSKILLIGT.

-Boger.

‘Compasser.

FSQUIMAUX.

Sikkongilak.

IHulirset,

Sikkowrupa sikkowrapok ¢
Sikkoinangolerpa ?
Sikkokangilak.
Sikkowrusimangilak.
Sikkoimavok, v. akkutiksakangilak
Silla ajoralloarpok

Silla ajungikalloarpok.
Silla pyolirksovok.

Silla aluralloarpok.

Silla pyorsorsomet

Silla ajormer.

Silla ajungimet.
Pyolissakokau.

Silla tajmfieginnaissakokiu.

Arkomiarpogut.
Arksorpogut.

Kaitsorpok.

Annord nellingimak.
Nektimalerpok.
Kiekulloarpok.
Annordleinaralloarpok.
Annordleinaralloarpok.
Issckulukalloarkau.
Sammane sikkokarpa ?
Auwane sikkokarpa ?
Kauane sikkokarpa ?
Pauane sikkokarpa ?
Okiok issckulukalloarkau.
Upernigavta annordleralloarpok

Saveet (one, savik).
Kallugirsset.
Pissiksit,

Karksut,.
Auleirksoit.
Aulejsit.

Pennet.

NELLINGINAK
Atturekkeot.
Neellunwerkotit.



DIALOGUES IN THE ENGLISH,

ENGLISH. DANISH, ESQUIMAUX.
{‘anvas, Sejldug. Tingerdlautiksak.
Casks. Huer. Nestwet. -
Shoes. Skoe. Atteraurset.
Blankets. Lagener. Tungit.
Skin (outer jacket). Yder Delts, Nejtsck.
Skin (inuer jacket). Under Pelts. Tingmirseet.
Trousers. Buxer, Kardlcet. .
Boots. Stovler. Kaungit (sing. kamik).
Shoes, See befor®or isigammt.
Scissors. Sax, Krejutik.
Razor. Ragekntv, Ungiuut.
Needles., Synaale. Merkutit.
Thread. Traad. Yalurswet.
Corks. Propper. Simeet.

I wish 1o sell (it).

I wish to buy (it).

1 wish 10 exchange ().
1 wont =el) (it).

1 wont huy (it).

1 wont exchange (it).

Vansous.

1 want to borrow it.
Will you lend ?

I will Jend it.

T will not lend 1t.

How many *

Where are you going ?
When do you come again
Are you going (ar away ?
Are you going north ?
Ave you going south ?
Are you going east ?

Are you going west 7

Do vou walk ?

Do you take a sledge ?
Are you alone ?

Who is with vou ?

What do you ask for
What will yon take for?
What news have you ?
Very good news.

Very bad news.

It is war.

Jeg vil swlge.
Jeg vil kjibe,
Jeg vil bytte.
Jeg vil ikke selge.
Jeg vil ikke kjobe.
Jeg vil ikke bytte.

Jeg vilde laane det.

Vil du liane,

Jeg vil laane,

Jeg vil ikke laane.
Hvormange ?

Hvorhen vil du ?

Nuar kommer du igjen ¢
Skal du langt bort ?
Skal du vord pau ?
Shal du syd paa?

Skal du ister paa ?
Skal du vester paa ?
Skal du gaae?

Skal du kjéire ?

Erda allene ?

Hvo er med dig ?

Hvad vil du ?

Hvad vil du have derfor ? 1
Hvad Nyt har du?
Godt Nyt.

Onde Tidender.

Tuaniomagalloarpara.
Pissiniaromagalloarpara.
Taursiomagalloarpara.
Tunniomangilara. '
Pissiniaromangilara.
Taursiniaromangilara.

Attartoromagalloarpara.
Attorkoviuk ?
Attorkoara,
Attorkougilara.

Kapsit ?

Sumut pissavit ?
Kakugo utissavit ?
Ungosiksomun audlaissavit #
Auonga pissavit ?
Kauonga pissavit ? -
Pauvonga pissavit ?
Sammunga pissavit ?
Pissyssavit ?
Kremuksissavit ?
Kissiggorpit ?
Kinﬂgduk ?

Sumik ?

Sumik ?

Sumik tusserailoarpit 7
Tussekketin ajungilewt,

| Tussekketin ajorpwet.

Der er Krig.

Bekkuaursokarpok.



DANISH, AND ESQUIMAUX LANGUAGES.

ENGLISH. DANISH. ESQUIMAUX.
It is peace. Der er Fred. Sekkuanrsokangilak.
There is a quarrel, Der er Strid. Sekkolirsarput.
They fight. De slaaes. Panikput.
They have fought. De have slaacts. Panikalloarput.
Will fight (they). De ville slaaes. Panissaput.
Are you armed ? Er du beviebnet ? Sekkokarpit.
I have been attacked. Jeg blev anfaldt. Pangnekarponga.
1 beat him. Jeg slog ham. Ajugavonga.
i was beaten. Jeg blev slaaet. Arktorsartipanga.
He is wounded. Han er saarct. Ikkilersimavok.
He is killed, Han er drubt. Tokotipok.

Where are you come from?

Where do you belong to ?

Where are you going ?

When are you gomg ?

Where are they going ?

Where do they belong to ?

When are they going ?

How fur?

Which way ?

By water.

By land.

Stop where you are till I come back.

Do not wait for me.

Wait for me here.

Wait for me there.

Are you ready to go?

When will you be ready ?

Do you belicve it ?

Do you advise ?

Why don’t you answer?

Have you any thing for me, or any
one else? }

De you like it ?

Don’t like it.

What is the matter ?

Where shall we meet ?

Will you uttempt, or try ?

Is that true?

is that not true.

A disturbance has broken out among
the —. }

Send a party of men.

I will send men.

Hvorfra er du?

Hvor hérer du hjemme?
Hvorhen skal du ?
Naar reyser du?

Hvor skile de: hen ?
Hvor have de hjemine ?
Naar sklle do rejse.
Hvor langt ?

Hvad Vey ?

Til Vands.

Over Land.

Bie hvor du er til jeg kommer igjen.
Bie ikke efter mig,

Bie her efter mig.

Bie der efter mig.

Er du feerdig at gaae ?
Naar bliver du fierdig ?
Troer du det ?

Mener du?

Hvi svarer du ey ?

Har dunogettil mig cllernogen anden?

Kan du lide det?
Kan du ikke lide det.
Hvad erder?

Hvor skal vi modes ?

"1 Vil du prive det ?

Er det sandt?
Er det ikke sandt ?

: Der er kommen Ufred imellein —.

Send nogle Folk.

| Jeg vil sende Folk.

Sumit aggerpit ?

Suna nunagaiuk ?

Sumut pissavit ?

Kakugo audluissavit ?

Sumut pissapuet ?

Suna nunagun ?

Kakugo audlaissapaet ?

Kaunok ungesiksigirsomut ?

Sukut ?

Imakut,

Nunakut.

Tersandgit utilerserdlunga.

Utakkrissengilarma.

Tamane utakkrinianga.

Jkane utakkrinianga.

Enerpit audlarkudlutit ?

Kakgo enissavit ?

Operaiuk ?

Isumakarpit ?

Saag akkingilatit?
Uamnut kimudloneen adlanmut

sumik pekkarpit ?

1luaraiuk ?

Hlvaringiliuk.

Sumik ?

Sume nellantsomarpogut ?

Okataissaviuk 7

Illomut ¢

Seglo?

Ikingutigecgungnarput.

Inpuin illejt kailit.
Kivget audlartissavaka.




DIALOGUES IN THE, ENGLISH,

ENGLISH. DANISH. ESQUIMAUX.
Do not meddle, Bryd dig ikke herom., Syssersok,
You ought to change your resolution. | Du skulde betwnke dig. Tajma pissengikalloarpotit.
| give my consent. Jeg samtykker. Tajmaikile or akkoerara. .
1 will not give consent. Jeg vil ikke samtykke, Ajornakau,

1 will leave yon.

1 can wait no louger.

I will detain you.

It is unnecessary.

It is not right.

Will you dine ?

I have dined.

Bring your friend here.
Bring here your fumily.
Do not forget.

I do not kunow.

1 must tuke time 1o consuler of it.
A skin under jacket.

A skin upper jacket.
Skin trousers.

Boots,

Shoces.

Stockings.

Gloves.

A wooden or natural leg.

Viesseis, &c.

Sleep on hoard.,
Sleep on shore.
You must not sleep on board.
I require immediate help.
Will you give me help ?
I will help you.
I will not help you.
Give me a rope.
I will give you a rope.

I cannot.
An unchor,

A cable,

Files.

Hammer.

Axe.

halk.

Nails.

Carpenters’ tools.

Jeg forlader Dig.

Jeg kan ikke bie.

Jeg vil opholde dig.

Det behoves ikke.

Det er uret.

Vil du spise ?

Jeg hur spiist.

Lad din Ven komme hid.
Lad din Familie komme hid.
Glem ikke.

Jeg veed ikke.

Jeg vil beteenke mig derpaa.
En Underpelts.

En Overpelts.

Skindbuxer.

Stovler.

Skoe.

Stromper.

Iaundsker.

Et Been.

Sove ambord.

Sove iland.

Du mad ¢j suve ombord.
Hjelp mg strax.

Vil dn hjelpe mig 7

Jeg vil hjelpe dig?

Jeg vil ikke hjelpe dig.
Giv mig en Line.

Jeg vil mive dig en L.
Jeg kan e).

Ft Auker.

Lt Kabeltoug.

File.

Hummer.

Oxe.

Kride.

Som.

Tommermands Redskal,

Kremeissauagit.
Audlaromarponga.
Unnikkogalloarpagit.
Pirsariakangilak.

IHuangilak, v. ajorpok.
Nerrissavit.

Nerrirrponga,

Illet tamaunga pile.

Nulliet krittornetidlo kailit.
Puiorkrennek.

Neelluvonga.

Assukiuk, erkarsautigiomarpuia.
Tingmirseet.

Nejtsek.

Kardleet,

Kaungit.

Atteraursact.

Allersit.

Aketit.

Nechu—nio (pronounced, neco).

Umiarsoarne sininguek.
Nuname siningnek.
Umiarsoarne sinissengilatit.
Tkiorsinga erngrenak.
Tkiyssavinga ?

Ikiyssauagit.
Ikiyssengilagit,
Aklunaursak kairsuk.
Akklunsursamik mnnissauagit.
Ajornakau.

Kisak.

Aklunaursarsoak.

Aggiutit.

Kavtak.

Ullimaut.

Aglaut.

Kikitswt,

Sennetit.



DANISH, AND ESQUIMAUX LANGUAGES.

FENGLISH. DANISH. ESQUIMAUN,
lead. Bly, Akertlok.
Harpoon . Harpun. Tukak.
Shovel. Skovl. Nivaut.
Spade. Spade. Tugeaut.
Wooden shovel. Treskovl. Nivaut.
Provisions.
Beef (fresh). Fersk Kjod. Nekkre.
Beef (salt). Balt Kjod. Nekkre tarajornitsok.
Tish (fresh). Frersk Fisk. Nerpik.
Fish (salt). Salt Fisk. Nerpik tarajornitsok.
Bread. Brid, Timiursak, v. tigek.
Pease. Hrter. Frtaot.
Spirits. Spiritus. Silleerunartok.
Butter. Smor. Pongnek.
Figs. Eg. Manneet.
Milk. Melk. Imuk.
Oil. Olie. Olie.
Medicines. Medicin. Nekkursautit.
Whiskey. Breendeviin. Sillakangitsok.
Rum. Rum. Sillakangitsok aukpadlartok.
Beer. ol. Imiak.
Water, Vand. Imek.
Wine. Viin. Vine.
Cheese. Ost. Imuk.
Coffee. Caffe. Kafle.
Sugur, Sukker. Sukko.
Tea. Thee. The.
Plums, Svedsker. Kiggutiglit.
Raisins, Rosiner. Serkordluktut.
Barley. Gryn. Suaursmt.
Syrup. Syrup. Mamanga.
Vinegar (acetum). HEdike. Sernartok.
Reratise to Hzavmi.
Are you well ? Er du rask ? Ajungilatit ?
Is he well ? Er han rask ? Ajungila ?
Are they well ? Ere de raske Ajungileet ?
I am well. Jeg er rask. Ajungilanga.
We are well. Vi ere raske. Ajungilagut.
They are well. De ere raske. Ajungilet.
I am not well. |.Jeg er ikke rask. Ajurponga.
I'am very ill. | Jeg er meget daarlig. Napparsimakulukponga.
They are ill (unwell). De ere daarlige. Napparsimaput.
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114 ~ AURORA BOREALIS.

latitude of 74" to 58" north, when it was observed that from. the
latitade of 74° untll 66°, the phenomenon was sean tq,ﬂm. south-
ward parhteu'larly at mldmght but when the ship had passed to
the southward of the latitude of 66° it was seen to the mtlmmd
In several instances the Aurora was distinetly “observed to. be
between the two ships, and also between the ships and the
icebergs; proving unqnestionabiy tlm it could not be at that
time beyond the atmosphere of the earth. This indeed was
tbe only fact whu.h 1 completely estabhsbed dnnng that voyage,
bat wlnch was a conclusion that led me to inquire how .its
pmumty to the earth was to be accounted for. Both at my
observatory in ;Scotland,, and during my late and long-pro-
tmcted res:dqnceeﬁx the Arctic Regions, my attention has been
pnmcularlydweeted to this interesting' subject, and my conclusions -
are, that the splendid phenomenon, called the Aurora, is entirely
occasioned by the action of the sun’s rays up«m the vast W,oﬁm
and ofmwyplazwwsd mountains which . : 8.4
The rays of the sun, in-the first ﬁlmw,gmil‘m ﬁ'm
uneven plain, or varmgatgd suarfaces, of the
clad substances, whlchz we" ese '

reach and 1llummate clohds whwh,premn[ya Waﬂ‘ﬂﬂ m
by such lllummatlon, these clouds baymg% ositive, negative, and
reﬂectmg qualities, ‘possess the power of | sur-
prising ¢ effects which have ‘been observed by d erays
they bave. received, and as they receive them, in every direetion;
aud Mcordl'ng tO thﬁ mlsftxth‘ mmi' w'A s i b

e,
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ACCOUNT

OF THE OBJECTS IN THE SEVERAL DEPARTMENTS OF

NATURAL HISTORY,

SEEN AND IMSCOVERED DURING TIHIE PRESENT EXPEDITION.

BY CAPTAIN JAMES CLARK ROSS, R.N.,, F.R.S, F.R.AS., FLS, &c.

Having placed the department of Natural History under the
exclusive charge of my Nephew, CaptainJ. C. Ross, whose ac-
quirements in this branch of knowledge have been long known te
the publie, from the results of the former voyages in which he was
engaged, T am indebted to him for the following pages; which
have been drawn up by himself, with the assistance of those friends

whom he has noticed in his own Preface.
JOHN ROSS.



PREFACE.

THE recent publication of the Fauna Boreali Americana. by
Dr. Richardson, bas rendered a detailed account of the Zoology of
the Arctic Regions quite unnecessary. Nearly all the quadrupeds
and birds that were met with m the course of our voyage in the
Victory having fallen under the notice of that distinguished
traveller and naturalist, they have there been deseribed with acen-
racy, and illustrated by beautifully coloured engravings, so that
nothing further is now left to be desired.

In the following brief notice the arrangement of Cuvier, in the
Reégne Animal, has been adopted. and in nearly all cases o
reference is given to Dr. Richardson’s descriptions in the Fauna
Boreali Americana, and to the valuable Zoological notices ap-
pended to the several narratives of the Expeditions of Discovery to
those Regions, under the command of Sir W. E. Parry and Sir
John Franklin, where will be found all that is interesting both to
the general reader and the naturalist.

I have much pleasure in expressing my obligations to Dr.
Richardson for his observations on four species of Salmon brought
home by me: his intimate acquaintance with the various species

of that extensive and interesting genus inhabiting the lakes and
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rivers of the North American Continent, will give a high value to
that portion of the notice of the Fishes,

The rest of our collection having been necessarily abandoned
with the Victory, a short and very imperfect account has been
drawn up from my rough notes taken at the time, which, from my
heing but little agquainted with that branch of Natural History, 1s
of course very defective.

To my friend Mr. Curtis, my warmest acknowledgments are
due for his valuable remarks on the few Insects which I was able
to bring to England, and the very beautiful drawings and en-
gravings which accompany them.

The liberal and kind assistance 1 have received from Mr. Richard
Owen, in drawing up the catalogue of the Marine Invertebrate
Animals, requires my best thanks; particularly for his careful and
elegant dissection of the new genus which he has named “ Rossia;”
peculiarly valuable at a time when the internal organization of the

mferior orders of ammated nature has become so extensively used in
their classification.

J. C. R.



ZOOLOGY.

BY COMMANDER (NOW CAPTAIN) JAMES CLARK ROSS, R.N., F.R.S., F.L.S., &c.

1.—URSUS MARITIMUS (Polar DBear).

Ursus Maritimus.—Cuv: Rég. An.—vol. i, p. 137.
Rich: Faun. Bor. Amer.~—p. 30.
Fab: Faun. Granl—p. 22.

Is found in greater numbers in the neighbourhood of Port Bowen, and Batty Bay,
m Prince Regent’s Inlet, than in any other part of the Polar Regions that I have
visited in the course of the severul expeditions of discovery. This circumstance, pro-
bably, arises from Lancaster Sound being but seldom covered by permancntly fixed
ice; and therefore affording them means of subsistence during the severity of an
Arctic winter ; and also from its being most remote from the usual winter residence
of any of the Esquimaux, who alone dispute the sovercignty of the north with this
monarch of its ferine inhabitunts.

During our stay at Fury Beach many of these animals came about us, and several
were killed. At that time we were fortunately in no want of provisions, but some of
our party, tempted by the fine appeurance of the meat, made a hearty meal off’ the first
one that was shot. All that partook of it soon after complained of u violent headache,
which, with some, continued two or three days, and was followed by the skin pealing off
the face, hands, and arms; and in some, who hud probably partaken more largely, off
the whole body.

On a former occasion I witnessed a somewhat similar occurrence, when, on Sir
Bdward Parry’s Polar journey, having lived for several days wholly on two bears that
were shot, the skin: pealed off the feet, legs, and arms of many of the party. It was
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then attributed rather to the guantity thun the guality of the meat, and to our having
been for some time previous on very short allowance of provision. The Esquimaux eat
its flesh without experiencing any such inconvenience ; but the liver is always giveu to
the dogs, and thut may possibly be the noxious part. The Esquimaux of Boothia
Felix killed several during their stay in our neighbourhood in 1830—all males.

The males are considerably larger than the females, as will be seen by the following
measurements, being the average of nine males and seven females taken by myself:

Mule. Female,
Length from snout to the end of the tail . 94 inches 78.7 inches
snout to shoulder . , . 335 . . 263
snout to occiput .. 184 L . 166
Circumference before the eyes S . 204 . ., 168

at broadest purt of the head . 322 . . 28
at largest part of the abdomen .  65.2 . b7.6

Length of alimentary canal : . . 61 feet . 62 fect
Weight . : : . 900 Ibs. . 700 Ibs,

The weight varies very much according to the scason and condition of the animal.
The Targest of the above measured 101.5 inches in length, and weighed 1028 Ibs,,
althoueh in poor condition.

2.—GULO LUSCUS ( Wolverene).

Guro Luscus—~Cuv: Rég. An.—vol.1,, p. 141,
Rick : Faun. Bor. Amer.—p- 4).
Seh. in Supp. to Appzr. to Parry’s 1st Voy.—p. clxxxiv.

K & wiek,—Esquimavx of Boothia Felix.
Kab le a rioo.-—Esquimaux of Melville Peninsula.

Nome traces of the existence of this animal in the highest northern latitudes were
observed on two of the preceding Arctic expeditions ; but none of the animals were
=cen on either of those occasions : although we now know that it remains throughout
the winter us far north as the 70° of latitude, and i8 not, like some other animals
of that nigorous climute, subject to any change of colour from the most intense cold.
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A few days previous to the arrival of the Esquimaux near Felix Harbour, in
January, 1830, the tracks of this animal were first seen; and soon after, the skins of
two old and two young ones were brought to the ship by the natives, who had taken
them in traps built of stones.

During each of the following winters their tracks were occasionally scen, and at
Victoria Harbour they were very numerous. There, in the middle of the winter, two
or three months before we abanduned the ship, we were one day surprised by a visit
from one, which pressed hard by hunger, had climbed the snow wall that surrounded
our vessel, and came boldly on deck, where our crew were walking for exercise. Undis-
mayed at the presence of twelve or fourteen men, he seized upon a canister which had
some meat in it, and was in so ravenous a state that whilst busily engaged at his feast
he suffered me to pass a noose over his head, by which he was immediately secured and
strangled. By discharging the contents of two sccretory organs, it emitted a most
msupportable stench. These secretory vessels are about the size of a walnut, and
discharge a fluid of a yellowish-brown colour, und of the consistence of honey, by the
rectum, when hard pressed by its encmics.

The descriptions of authors are sufficiently accurate; but the following dimensions
may be useful :

Length from snout to the insertion of the tail . 28.4 inches
of the tail . . ‘ : . . 9.8 (vertebrw)
of the hair of the tail . . 6

—

41.2 inches

Length from snout to shoulder . ; i & ll..Q inches
toocciput . . . . G5

Extreme breadth of head . 3 . .. 4l

Circumference at ensiform cartilage . . 145

at neck P 3 ‘ . . 10.6
at broadest part of the head . 13
Veriebree—Cervical 7
Dorsal 156 (10 true and b false ribs)
Lumbral 5
Sacral 3 (now in one)
Caudal 16
1t was a female, and weighed 27% 1b
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3.—MUSTELA ERMINEA (Ermine).

MusteLA Erminea.—Cuv: Rég. Anim—vol. i., p. 145.
Rich: Faun, Bor. Amer—p. 46.

These beautifil and elegant little animals were by no means numerous ; but their
trucks were occasionally seen during the winter, following those of the Lemmings, upon
which they chicfly subsist during that inclement part of the year. It is almost impos-
«ible to tame them, preferring rather to dic than live in confiuement.  One that came
on board of our ship and was taken, although treated with the greutest kindness, its
restless and vicious nature so completely exhausted it, that it died at the end of a week
or ten days. The Ermine assumes its winter dress early in September, and again
changes to brown towards the end of May. It is the great enemy of the Lemming, and
in its turn is preyed upon by the Fox.

It 15 18 inches long, and weighs 53 oz,

4, —CANIS LUPUS OCCIDENTALIS (American Wolf').

Cants Lepus.—Cuv: Rég. Anim—vol, i, p. 150.
Caxis Lurus Ocerbestavis.— Rich : Foun. Bor. Amer.—rp. 60.

Considerable numbers of this animal were seen on the narrow Isthinus of Boothia,
where they aive carly in the spring to intercept the Reindeer on their way to the
north.  None were killed by us duning our late voyage, owing to their extreme
wariness ; but their tracks were occasionally seen during cach of the winters.  They are
very troublesome to the Esquimaux, rolbing their hoards, tearing the skin covering off
their canoes, and killing their dogs. It is a remarkable circumstance, that a single
wolf will go amongst any number of Esquimaux dogs, and carry oft’ any onc from
amongst them without the others attempting to attack it.  Such is their extreme dread
of the Wolf, that they begin to tremble and howl whenever they are aware of its
approach.  The Wolf will scldom attack a man, except when starving; but if alone
and unarmed, it will not care te get out of his way.
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A pair kept for the purpose of watching the changes of their fur, threw off their
winter dress during the first week in June ; the female a few days earlier than the male.
Towards the end of September the brown fur of summer gradually became of an ssh
colour, and by the middle of October was perfectly white: from that period it con-
tinued rapidly to increase in thickness until the end of November, when the last of the
two died, having lived in confinement nearly ten months.

The flesh of the young Fox is white, and well flavoured. Dr. Richardson says,
“ Captain Frénklin’s party agreed with Hearne in comparing the flavour of a young
Arctic Fox to that of the American Hare.” Captain Lyon considered it to “ resemble
the flesh of the kid ;” whilst those of our party, who were the first to taste them, named
them “lambs,” from their resemblance in flavour to very young lamb. The flesh of the
old Fox is by no means so palatable; and the water it is boiled in becomes so acrid as
to excoriate the mouth and tongue. During our late expedition, they constituted one
of the principal luxuries of our table, and were always reserved for holidays and great
occasions. We ate them boiled—or more frequently after being parboiled, roasted in a
pitch kettle.

They were taken by us in considerable numbers, and formed a valuable addition to
our provisions when meat was very scarce.

The females are somewhat smaller than the males, and generally in poorer condition.

The averuge weight of twenty males being 7 lb. 4 vz, ; of twenty females, 5 1b. 11 oz.

Males. ) Females.
Length from snout to insertion of tail . 224inches .  21.8inches
to end of vertebre of taill 35 : 33.5
Length of fur in cach 2.7 inches beyond the vertebree of the tail.
Length of the head measured with callipers 5.5 inches
Meun length of the alimentary canal . ‘ 86.7
of the intestinum caecum . 4.6

6.—CANIS LAGOPUS (Far. g. Fuliginosus).
Caxis Lacorus Furiainosus.—Rick: Faun. Bor. Amer.—p. 89.

This variety of the Arctic Fox is much more rare than the preceding, only thre®
ndividuals having been captured out of fifty of the pure white kind. Indeed in a
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country which presents an unvaried white surface, they must have extreme difficulty in
surprising their prey, and be much more exposed to the persecutions,of its enemies.
- 1t is somewhat larger in ite measurements than the white variety.

Male.

Length from snout to insertion of the tail . 23.7 inches
to end of vertebre of the tail ., . 36.2
of the head measured with callipers 5.7

7.—ARVICOLA HUDSONIA (Hudson's Bay Lemming).

Lemmus Hupsontus.—Cuv: Rég. Anim.—vol. i., p. 207.
ArvicoLa Hupsonia.—Rick: Faun. Bor. Amer—p. 132.
Rich: App. to Parry's 2d Voy.-—p. 308.

The smallest of the quadrupeds of the Polar Regions, and has been found in
the highest latitude that has yet been attained : even on the ice of the Polar Ocean, to
the northward of the 82° of latitude, the skeleton of one was found.*

It has never been met with far in the iutcrior of the country, preferring to congregate
daring the summer months along the sea-shores, where amongst large loose stones they
rear their young, and find shelter frong their numerous enemies, In the winter season,
each individual makes a nest of dried grass, on the surface of the earth, beneath the
snow, and has many passages in different directions from its nest, ulong which u
passes in search of fuod. It seldom appears during the winter, but its tracks are occa-
sionally to be met with even in the coldest weather; but from the whiteness of its fur,
and the rapidity with which it burrows beneath the surface of the snow, it is seldom
taken at that season of the year.

It feeds chicfly on the roots of Polygonum Viviparum, on grasses, vetches, and
during the summer on almost every kind of plant the country produces; but is never-
theless fond of animal food, even to devouring its own species; and the salmon hoards

“of the Esquimaux frequently furnish provision to numbers of these animals during the
winter.

*.Sge Appendix to Parry’s Polar Journey, p, 190.
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It brings forth from four to eight young at various periods of the year: thus one
taken by us in March had four young in wutero, nearly matured ; and & nest with six
young ones, blind, naked, and helpless, was found on 12th July; thcy abandoned their
nest on the 22d. '

It is easily tamed, and fond of being caresscd; one that had been but a few days
confined, escaped during the night, and was found next morning on the ice alongside
the ship: on putting down its cage, which it recognised in the servant’s hand, it imme-
diately went into it. It lived for several months in the cabin; but finding that, unlike
what occurred to our tame hares under similar circumstances, it retained its summer
fur, 1 was induced to try the eflect of exposing it for a short time to the winter
temnperature,

It was accordingly placed on deck in a cage, on the 1st of February; and next
morning, after having been exposed to a temperature of 30° below zcero, the fur on
the checks and a patch on each shoulder had become perfectly white, On the following
day the putches on each shoulder had extended considerably, and the posterior part of
the body and flanks had turned to a dirty white : during the next four days the change
continned but slowly, and at the end of a week it was entirely white, with the excep-
tion of a dark band across the shoulders, prolonged posteriorly down to the middle of
the back, forming a kind of saddle, where the colour of the fur had not changed in the
smallest degree,  The thermometer continued between 30° and 40° below zero until
the 18th, without producing any further change, when the poor little sufferer perished
from the severity of the cold.

On examiuing the skin, it appeared that all the white parts of the fur were longer
than the unchanged portions ; and that the ends of the fur only were white, so far as they
exeeeded in length the dark-coloured fur; and by‘removing these white tips with a pair
of scissars, it again appearcd i its dark summer dress, but slightly changed in colour,
and precisely the sume length as before the experiment,

8.—ARVICOLA TRIMUCRONATA (Buack's Lemming).
Arvicora TriMucronaTa.—Rich: App. to Parry's 2d Voy.—p. 309.

Although seen by us on the coast of Boothin Felix in considerable numbers, it is not
so generally to be met with in the Arctic Regions as the preceding species.
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The individual specimen from which Dr. Richardson’s very accurate description was
drawn, was taken by Captain Back (in honour of whom it has been named) on Point
Lake, in latitude 65° N. It was a female of smaller dimensions than those we have
gonerally met with; for Dr. Richardson states it to be a little inferior in size to the
Hudson’s Bay lLemming: whereas a comparison of the average measurements an
weight of above twenty of cach species is in favour of the latter.

No specimens of this species were obtained during the winter; but it is more than
probable that, like the preceding species, it is white during that season.

The first fur of the young, as in the Hudson’s Bay Lemming, is rather more obscure

0

than that of the parents; and cven in this early state the two species are casily distin-
guishable by their colour, the trimucronate thumb not being at first so very apparent.

9.—ARCTOMYS PARRYI (Parry's Marmot).

Arcromys Parry1i.—Sab : in App. to FPranklin's 1st Journey.
Rich: in App. to Parry's 2d Voy.
Rich : in Fuun, Bor. Amer—~p. 158.

None of these animals were seen during owr late voyage in the Victory; nor do |
believe they have ever been found far north of the Arctic Circle. I notice it here
merely to mention that some of the dresses of the Esquimaux who had lately left
Repulse Bay were made of its skins. These people told us that it was very numercus
it those parts. |

10.—~LEPUS GLACIALIS (Polar Hare).

Lerus Guaciavte.—Rick: Faun. Bor. Amer.—p. 221.
Lerus Timious.—Fab: Faun. Granl.—p. 25.

There is scarcely a spot in the Arctic Regious, the most desolate and steril that can
be cunceived, where this animal is not to be found, and that too throughout the winter :
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nor does it seek to shelter itself from the inclemency of the weather by burrowing iu
the snow, but is found generally sitting solitary under the lee of a large stone, where
the snow-drift as it passes along seems in some measure to afford a protection from the
bitterness of the blast that impels it, by collecting around and half burying the animal
beneath it.

It is accordingly provided with a remarkably fine, thick, woolly fur, admirably
calculated to withstand the most intense cold.

In summer it is found chiefly at the foot and sides of gentle acclivities, where
amongst the large loose stones it finds some secure retreat to bring forth its young. A
female killed by one of our party at Sherifi Harbour, on the 7th of June, had foar
younyg in utero,.perfectly mature, 5§ inches long, and of a dark gray colour. In one
shot by us at Igloolik, on the 2d of June, six young were found, not quite so far
advanced ; and Fabricius, who states that he has himself seen eight young in utero,
suys it brings forth many young towards the end of June. One taken by us on the
28th of Juae a few days after its birth, soon became sufficiently tame to eat from our
hawds, and was allowed to run loose ubout the cabin. During the summer, we fed it
on such plants ag the country produced, and stored up a quantity of grass and astragali
for its winter consumption ; but it preferred to share with us whatever our table could
afford, and would enjoy pease soup, plum pudding, bread, barley soup, sugar, rice, and
even cheese, with us. 1t could not endure to be caressed, but was exceedingly fond of
company, and wonld sit for hours listening to a conversation, which was no sooner
ended than he would retire to his cubin: he was a continual source of amusement by
his sagacity and playfulness, until in the middle of winter, when playing some of his
pranks, he struck his head against one of the beams, and was ever after subject to fits.
He lived and thrived nevertheless throughout the winter, and died. in the following
summer after fifteen months’ confinement.

Although constuntly in a temperature never much below the freezing point, its fur
assumed its white colour as carly as those that were ranning wild, and exposed to the
climate ; and although i* cust its winter cout early in May, it was replaced by a pure
white fur; from which, it is piobable that the old males are not subject to the sanre
change us the females in sumnyer.  Fsbricius says, that © the Greenland Hare s white
both.in summer and winter.” Amonggl the inhabitants of Greenland, one Esquimaux
woman was found who spun some of the beautiful white wool of the Hare into n
thread, and knitted geveral pairs of gloves; one pair of which, notwithstanding: the
native filthmess of the Esquimaux, came into my possession beautifully white. It very
much rescmbles the Angola wool, but is still more soft.
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11.—CERVUS TARANDUS (Reindeer).

Cervus Taranpus.—Cuv: Rég. Anim.—vol. i., p. 26).
Rich: Faun. Bor. Amer.—-p. 238.
Rich: App. Parry’s 2d Voy.—p. 320.

Although this animal was seen in great numbers on the lsthmus of Boothia, only
one individual was killed in the course of our lnte voyage. Tt wus a fine buck, of
larger size than ordinary, and weighed 250 Ib.; the average of thoserkilled at Spitz-
bergen and Melville Island did not exceed half thut weight.

The does arrived about the middle of April, the bucks nearly a month later; and
herds of several hundreds were secu abhout the Isthmus towards the end of May.
Numbers of the fawns, which ut that period are in a very weak state, are killed by
the natives, who hunt them with their dogs; and the does themselves often fall
victims to their attachment to their offspring.

The natives of Boothia depend chiefly on the skins of these animals for their beds
and clothing ; their bows and spears are principally made from their horns, which being
softencd by steeping in water are easily cut into shape, even with their rude knives;
and the sinews of the Reindeer make the best thread. The paunch, termed by them
ner-rook-kah, is esteemed a great delicacy; and its contents is the only vegetable food
which the natives ever taste.

It feeds on the usnem, glectorie, cetrarie, and other lichens in the early part of
epring ; but as the summer advances, the y(;ung and tender grass fattens @@so guickly,
that in August they have been killed with several inches thick of fat on their haunches.
In s state the meat is equal to the finest English venison; but is most tasteless and
insipid when in poor condition.

Dr. Richardson loc. cit. has given a most detailed and interesting account of the
several uses to which every part of this animal is put, and the various ways by which
it is captured or killed in different: parts of the American continent.

The natives of Boothia seldom hunt it in the spring, and then the bow and arrow is
their only mode of Kkilling it ; but in the autumn, as the anininl returns from the north
in fine condition, they are destroyed in great numbers by parties of the natives driving
them into the water, whilst athers in canoes kill them with spears at their leisure.

Ahthough they migtate, towards the middle of September, to milder climes, yet
stragplers are-docasionslly seen in the winter.
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Length from snout to insertion of tail . 70 inches
length of tail . . 5.2
hair of the tail . 2

Extreme length . . 712

Height at fore shoulder . . . . 5l inches
hind quarter . . ; . 3
Girth behind the fore legs . . . &b

12.—0OVIBOS MUSCHATUS (Musk Ox).

Ovisos Muscnarus.— Rich: Faun. Bor. Amer.—p. 271.
Bos Muscuarvs,—Cuv: Rég. Anim.—p. 281.
Sabine, in App.to Franklin’s 1st Journey-—vol. i, p. G68.
Rich : in App. to Parry’s 2d Voy.~p. 331.
Musk Ox.—Iearne’s Journey—p. 137.  Pennant, Arctic Zool.~vol. 1., p.9.

Oo ming mak.—Esquimaux.

The cirecumstance of this animal and the Reindeer having been found in Melville leland,
led to the belief that a chain of islands, at no great distance from each other, cmmatcd
Melville Island with the shores of the continent. The recent discovery of the Isthmus
of Boothia, and the fact that the continent of America extends to the 74th degree of
north latitude, affords an easy solution of the route by which this anihnal visits the
North Georgian Islands. They are said by the natives to be very numerous between the
Isthmus of Boothia and Repulse Bay; but are not found to the westward, the whole
country being of low limestone formation, whilst the rugged granite hills are the
favourite resort of the Musk Ox. '

On one of my surveying excursions from the ship, in Apnl, 1830, we were fortunate
in meeting with two of these animals, which we: killed ; they were both males, in very
fine condition. We found the meat most excellent food, and quite free from- any mueky
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flavour, although the skin smelt strongly of it. The account of the manner in which
the natives hunt this animal will be found in the narrative.

The Esquimaux informed us, that at Aw-wuk-too-teak the Musk Ox is fre-
quently seen in considerable numbers. It is not so highly valued by them as the
Reindeer ; its hide being téo thick and hard for clothing, is used only for beds.

The dung of the Musk Ox, as well as of the Reindeer, when fresh, is considered a
delicacy by the natives,

There is an excellent drawing of the Musk Ox in Captain Parry’s Narrative of his
First Voyage, p. 257, by Lieut. Beechy.  The description by Dr. Richardson is most
accurate ; and a very fine specimen brought from Melville Island is preserved in the
British Museum. '

13.—PHOCA FETIDA (Rough Seal).

Puoca Faripa.—Cuv: Rég. Anim.—vol. i, p. 168.
Fab: Faun. Graeal—p. 13.
Rich: App. to Parry’s 2d Voy.—p. 332.
Rovaeu Sean.—Penn: Quad.—vol. ii., p. 278; and Arctic Zool—vol. i., p. 160.

Inhabits the seas both on the east and west sides of the Isthmus of Boothia, and
«gonstitutes the principal means of subsistence to the inhabitants during eight or nine
months of every year.

In July, August, and September, the Reindeer and Salmon afford to the Esquimaux
an agrecable and salutary change. The skins of the Reindeer supply them with
beds and clothes; but it is the Rough Seal on which they wholly depend for their
winter’s food; when all other animals have retired to a more temperate climate, the
Seal is sought by the Esquimaus, whose dogs .are trained to hunt over the extensive
floes of level ice, and to scent out the concealed breathing-holes of the Rough Seal.
8o soon as one is discovered, a snow wall is built round it, to protect the huntsman
from the bitterness of the passing breeze ; where, with his spear uplifted, he will sit for
hours until his victij rises to breathe, and falls an easy sacrifice to his unerring aim.
In this manner, a panty of .thirty bunters killed 150 of these animals during.the first
tWO,-mm-théy_.mﬁned.impur-,neighbourhood;_ the fishery for ten or twelve miles
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vound was then completely exhausted ; so they broke up into several smaller parties,
and dispersed in various directions, In the month of May, the Rough Seal, with its
young, lie basking in the sun, close to holes in the ice, and are at that time very diffi-
cult to approach; but the natives imitate both their cry and action 8o exactly as to
deceive the animals until they get sufficiently near to strike them with their spear.
Fubricius says, it 18 the most heedless of all the Seals, as well on the ice as in the
water: from our experience, we would certainly give them a very different character,
for none of our sportsmen were ever able to get sufficiently near to shoot them.
The natives of Boothia say they are not in their prime until the third year; and we
never heard them complain of the offensive smell, which their more fastidious brethren
in Greenlund are said to dislike so extremely. The blood of the Rough Seal unswers
all the purposes of glue.

The Rough Seal resembles our common Seal, P. Fitulina, the principal differences
being in the more diminutive size of the P. Fatida, its being clothed with a more
woolly coat, and some slight differences in its colour; all of which may indeed be
fairly attributed to difference of food and climate.

The average length from the snout to the extremity of the tail, of twenty measured
by me, was 65 inches, the hind flippers extending 9 inches beyond the end of the tail ;
and the average weight of the same number was 199 1b.: the circumference imme-
diately behind the fore-flippers being 49.7 inches. The females are larger than the males.

The average length of the young, when between five and six months old, was
38 inches; the weight 491b.; circumference as above, 28.6 inches; length of the
alimentary canal, 49 fect 8 inches ; and of the cwcum, 34 inches.

It feeds chiefly on the Mysis fluxuosus and other small Cancri.

14.—PHOCA GRUNLANDICA (Harp Seal).

Proca Granianpica.—Cuv: Rég. Anim.—vol. i., p. 168.
Egede, Granl.—p. 62, fig. A.
Hare Seav.—Penn: Arct. Zool.—vol. i., p. 163.

Kei ro lik.—Esquimaux of Boothia.

Unlike the preceding species, it is seldom met with:on'the fixed ice of the bays and
mlete, but prefers the loose floating floea which constitute what is termed by the whale
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fishers “ the middle ice” of Baffin’s Bay and Davis Straits. It is, however, occa-
sionully met with near the coast of Greenland.

We have never seen it in any part of Prince Regent's Inlet; but from the natives of
Beothia we obtained several skins of this Seal, which they describe as being some-
times very numerous on the west side of the Isthmus, but is much more scarce than
the preceding species. They have never seen any of this species on the east side of
the Isthmus of Boothia.

156~PHOCA BARBATA (Great Seal).

Puroca Barpata.—Cuv: Reég. Anim.—vol. i, p. 168.
Fab: Faun, Granl.—p, 15.

Oo ge ook.—Esquimaux.

Is the largest of the Seals inhabiting the Polar Seas. It is but seldom sought after
by the natives of Boothia, as it approaches the shores only in the summer season, when
the salmon fishery wholly engrosses their attention. In winter it seeks those parts of
the Arctic Ocean which are seldom, if ever, frozeu over for any length of time.

No specimens were obtained.

16.—TRICHECHUS ROSMARUS (Walrus).

TricuzcHUs Rosmarve.~ Cuv: Rég. Anim.~—vol. i, p. 17].
Fab: Faun. Grend.—p. 11.

I we ak.—Esquimaux.

~Inhabits the est mcut of Baffin’s' Bay, snd is occasionally seen in the northern:part
of Ptince Regent’s Inlet, but the natives of Boothia have never seen d-Walras ; and
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although we found amongst them several articles made from the tusks of that animal,
they were all brought from Repulse Bay, where it abounds.
No specimens were obtained.

17.—DELPHINAPTERUS BELUGA (White Whale).
DevraiNarTERUS BELUGA.—~Cuv: Rég. Anim.—vol. i, p. 290.
Deveainus Ausicans,—Fub: Faun. Granl—yp. 50.

Scoreshy’s Arctic Regions—vol. ii., pl. xiv.

Seen abundantly in Prince Regent's Inlet, but none were taken by us.

18.—MONODON MONOCEROS (Narwhal).

MonopoN Monockros.—Cuv: Rég. Anim.—vol. i., p. 292.
Fab: Faun, Granl.—p, 29.
Scoresby’s Arctic Regions—vol. 1., pl. xv.

The Narwhal, or Sea Unicorn, though occasionally seen in great numbers in the
upper purt of Baffin’s Bay and Prince Regent’s Inlet, are but seldom killed, from the
great difficulty of surprising them when sleeping on the surface of the water, and the
very short time they remain up when they rise to breathe.

The oil produced from its blubber 1s considered superior to that of the Whale; and
the horn is valuable. Two or three yeers ago, several bundreds of these animals were
found dead along the west coast of Baffin's Bay by the vessels emplofed in the whale-
fishery; and I was informed by Captain Humphreys, of the Isabella, that of a great
many examined by him, the males only have the horn-shaped spiral tooth.

Fabricius seys, that both male and female have this horn; and that_s_ometimeg, ,But
very seldom, the male has two of equal size. A gpecimen of this may be seen in the
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valuable museum of the Royal College of Burgeons; and an account of a female
Harwhal, which had *» horn similar to the male, is given in ghe 13th volume of the
Transactions of the Linnman Society, p. 620; but both thesc cases are of rare
occurrence.

The largest horn I have seen measured 83 feet. In all the males the rudiments of «
second horn or tooth is present ; and in the female are two such rudimental tecth, eaci
about 8 inches in length.

A female killed in June had one young in utero, nearly matured, of a bluish-brown
colour, nearly 5 feet Jong.

Several skeletons of this animal were seen by us as we travelled along the eastern
coast of the Peninsula of Boothia, but only one hom was found amongst them ; it mea-
sured 7 feet in length, 93 inches in circumference at its insertion, and weighed 141b. 6oz.

19.—~BALENA MYSTICEYUS (Black Whale).

Barzna Mysricerus.—Cuv: Rég. Anim—vol. i., p. 296.
Fab: Faun. Granl.—p. 32.
Scoresby’s Arctic Regions—vol. ii., pl. xii.

The capture of the Whale, which gives employment to several thousands of our
seamen, and has annually produced, on an average of the last twenty yeurs, between
eleven and twelve thousand tons of oil, and from five to six hundred tons of whalebong ;
has of late years greatly declined, owing to the increasing difficulties attending the
fishery. Wearied by the incessant persecutions of man, the Whale has lately aban-
doned all the accessible parts of the Spitzbergen Seu, where it was by no means
unusual to see sixty or seveaty sail of British vessels engaged in its capture.

On the east side of Baffin’s By, a8 far as the 72° of latitude, abundance of Whales
of a large size mre tc be found, some few years ago; but, like the fishery in the Spitz-
bergen Sea, {his"lso was deserted. The Whales retired to the westward of the then
considered impenetrable barrier of ice that occupies the middle of Baffin’s Bay.

In 1818 that barrier was passed by the first Expedition of Discovery, sent by the go-
vernment to those regions ; where the haunts of the Whale and the nursery for its young
were laid open to the fishermen, whose daring enterprise and perseverance i following



